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NIA MOVADO 


Oni povas supozi, ke internacia Esperanta 
movado ne ekzistas en la nuna tempo, sed 
tio estus eraro. Estas fakto, ke en la pli 
granda parto de Eŭropo la movado preskaŭ 
malaperis. Sed Eiiropo ne estas la tuta 
mondo, kaj en aliaj lokoj Esperanto ankoraŭ 
vivas, kvankam estus troigo diri, ke ĝi 
floras. 

Troviĝas iom vigla movado en Ameriko, 
kie efektive jus aperis la unua numero de 

tut-amerika gazeto—komuna eldono por 

Argentino, Brazilo, Kanado, kaj Usono. 
Tiu provo de komuna agado inter pluraj 
landoj povos havi gravajn sekvojn. En 
Usono S-ro Scherer daŭrigas sian laboron ĉe 
la filmejoj, kaj ni atendas pluajn sukcesojn 
en tiu kampo. Parenteze : kelkaj anoncoj 
en la nova filmo de Chaplin “La Diktatoro” 
estas skribitaj en Esperanto. En kelkaj 
urboj en Brazilo estas vigla agado, kaj en 
tiu lando S-ro Ismael Gomes Braga laboras 
kun aparta sukceso. 

Oni ne povas skribi pri elstaraj sukcesoj 
en Aŭstralio kaj Novzelando ; tamen tie 
estas multaj fervoruloj, kiuj laboras kun 
daŭra sukceso, kaj la nombro da adeptoj 
regule kreskas. La Esperanta Asocio de 
Tasmanio meritas mencion pro bona agado, 
kiel ankaŭ tiu de Novzelando. D-ro 
Williams, en Papuo, sukcese daŭrigas sian 
propagandan laboron en tiu fora lando. 

En Azio, pro la milito inter Ĉinujo kaj 
Japanujo, la situacio ne estas tiel bona, 
kiel antaŭ kelkaj jaroj. Tamen, en kelkaj 
urboj en Cinujo la movado tre bone 
progresas. En Japanujo, pro la nuna 
reĝimo, oni ne plu rajtas apart eni al 
internacia Esperantista organizajo, do mal¬ 
aperis la delegitoj de I.E.L. en tiu lando. 
Espereble post ne longe tiu ordono nuliĝos, 
kaj ni povos ree bonvenigi la Japanajn 


samideanojn en niajn vicojn. En Neder- 
landindio estas fervoraj laborantoj, kaj ni 
atendas bonan progreson. 

En Afriko la movado ĉiam estis tre mal- 
forta. Sed nun en Egiptujo, dank' al la 
laboro de kelkaj samideanoj en Alexandria 
kaj aliloke, ĝi komencis iom progresi. 
En Alexandria mem nun okazas kelkaj 
kursoj, pli grandaj ol iam antaŭe. 

Restas Europo. Tie nun troviĝas vigla 
movado, laŭ nia scio, nur en Portugalujo kaj 
Britujo. Dum la du lastaj jaroj la nombro 
da membroj de I.E.L. en Portugalujo multe 
kreskis, kaj ŝajne la iama malfavoro de la 
aŭtoritatoj nun malaperas. 

En Britujo mem la situacio ne estas tiel 
malbona, kiel oni povus atendi. En multaj 
urboj, precipe tiuj, kiuj suferis de aeratakoj, 
kursoj kaj grupoj preskaŭ ĉesis kun verb. 
Sed ne ĉie. En Bristol, ekzemple, spite 
cion, estas vigla agado kaj multaj kursoj. 
En kelkaj urboj, al kiuj iris multaj evakuitoj, 
stariĝis grandaj kursoj, kaj en multaj urboj 
pli malgrandaj vekiĝis intereso pri Esper¬ 
anto. Krome, estas kursoj kaj izolaj 
lernantoj en kelkaj soldatejoj kaj aviadejoj. 

Resume, kvankam Esperanto ricevis pro 
la nuna milito pli fortan baton ol iam 
antaŭe, en multaj landoj ankoraŭ restas 
forta movado. Necesas, ke ni kunigu tiun 
forton por vigla agado, tuj kiam tio estos 
ebla. Jen la laborkampo de Internacia 
Esperanto-Ligo. Malgraŭ la perdo de pli 
ol ok mil membroj en la okupitaj landoj, 
ĝi daŭrigas sian laboron. Ĝi havas regulan 
kontakton kun ĉiu lando, en kiu la movado 
estas permesata; ĝi eldonas la solan 
internacian j#Esperantan gazeton regule 
aperantan ;t*kaj ĝia jarlibro aperas ĝusta- 
tempe, malgraŭ ĉiaj malfacilaĵoj. Estas la 
devo de ĉiu Brita Esperantisto subteni nian 
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intemacian organizaĵon per aliĝo laŭ la 
plej alta kategorio ebla. Esperanto estas 
lingvo internacia, kaj progresos proporcie al 
la forto de la movado internacia. 

Niaj Landaj Asoeioj estas nun kunligitaj 
kun la internacia ligo, kaj helpo al unu 
estas helpo al la alia. Per kuna agado ni 
povos venki la nunajn malfacilaĵojn. B.E.A. 
kaj I.E.L. nun laboras kun minimuma stabo, 
kaj devas eviti ĉiun nenecesan laboron— 
precipe la dissendon de memorigiloj, kio 
kostas tempon kaj monon. Vi povas tre 
multe helpi al ni, pagante vian kotizon 
ĝustatempe. 

La estonta sukceso de nia movado 
dependas plej parte de la konservado de ĝia 
forto dum la nuna kriza tempo. Pri tio vi 
havas individuan respondecon kaj devon, 
kiun neniu aha povas plenumi. 

C.C.G. 

VIZITO DE LA STELOJ 
SUR LA TERON 

Militŝipano Miller paŝis tra la mailumaj 
stratoj, penante retrovi la lokon, kiun li 
notis al si dumtage : la ejon de la loka 
Esperanta Klubo. Ac ! li forgese postlasis 
sian tore on, kaj ĉi tie regas preskaŭ plena 
blindo. Kie li nun estas ? Subita ekblovo 
trails lin deflanke. Ha, stratangulo ! Ci 
tie— ĉu ne ?—li devas iri maldekstren. Li 
sin turnis, kaj lia piedo glitis ĉe la trotuaro 
kaj batiĝis en la defluilon, skuante lin ĝis la 
verto. Peston al la blindumo kaj al la 
milito entute ! Kaj aparte al & tiu fremda 
urbo, en kiu tiel orfe li vagadas, serĉante 
Esperantan Klubon, kiu verŝajne jam ĉesis 
vivi en la nuna sovaĝa tempo. Certe la 
anonco, kiun li vidis ĉe la klubo por 
militservanoj. nun estas tute malaktuala ! 

Pum ! Io subite ekbatis en lian ŝultron, 
duonturnante lin pivote kaj ŝancelante lian 
ekvilibron. Lanterna fosto ! Kio do estas 
al liaj okuloj ? Per streĉa rigardo li povis 
distingeti la blankajn striojn ĉe la fost- 
malsupro. Prefere iri sur la strato, eĉ 
spite la oficialan admonon "En la blindumo 
pli atentu” ! Li do paŝis sur la straton, kaj 
singarde ŝovis sin antaŭen. Hopla ! etaĝa 
buso svinge ruliĝis el flanka strato kaj 
preskaŭ kalandris lin. Li saltis ree sur la 
trotuaron, kaj samtempe, per la stompita 
lumo de la buslanternoj, ekvidis la sorĉan 
numeron "12B". Jen, fine, la loko ! Jen 
la samideanoj ! Li vaste enspiris kaj kun 
elasta paŝo supreniris la ŝtupojn po du. La 
manrelo glitanta tra lia manplato ekiĝis 


nivela : jen do la supro ! Miller skrapis 
alumeton, kaj blankaj literoj eksaltis al liaj 
okuloj : ; 

DALĈESTRA ESPERANTA KLUBO, 

kaj supre la konfirma ripeto : "N-ro 12B". 

Do jen la D.E.K., kaj jen la 12B. Li 
frapis sur la pordo kaj atendis. Kava reeĥo, 
nenio plu ! Li ekprenis la anson kaj puŝis, 
sed la pordo rezistis. Ve ! tion li ja timis : 
DEK ne plu vivas. Malgrau la senreviĝo li 
ekridis. DEK kaj Dek du bo ! Efektive, 
tiu DEK-dubo nun fariĝis klara neo. Nu, 
kiel li povis naive supozi, ke la dolĉa idealo 
de Esperanto restos vivanta dum tia kruda 
militotempo ! La tempo ja sufokas ĝin, 
same kiel sufokiĝas lia propra koro sub la 
altrudita uniformo. Li sin returnis. 

Griza sensento lin obsedis. Kion pensus 
hodiaŭ la Majstro ? 

Tra densa mallumo briletas la celo ! 

Jen, certe, la mallumo, sed kie la briletanta 
stelo ? Falinta ! En maldolĉa revo li ekiris 
returne al la ŝipo. 

Sed halt ! Cu halucinajo ? Stelo, verda 
stelo, rampas al li sur la pavimo ! Luma, 
kvinpinta, verda stelo. Vere, la kara 
simbolo estas tre falinta el sia ĉielo ! Kaj 
sekvas ĝin alia stelo pli malgranda—ne, 
pli malproksima—, kiu same sin ŝovas sur la 
strato. Jen ankoraŭ tria, kiu venas oblikve 
deflanke, por renkonti la unuan. Kvara kaj 
kvina lumpunktetoj proksimiĝas, kiuj baldaŭ 
sin montras ankaŭ kiel bravaj verdaj 
steletoj. Miller haltis, mirante. Kion diris 
Feliks Zamenhof ? 

Ciuj steloj ekdecidis 
Ekvojaĝi sur la teron ! 

De ie eksonis fajfa kantero : la komenco de 
La Espero : 

En la mondon venis nova sento ! 

La koro de Miller ekbatis en lia gorĝo. 
xAiitomate li plufajfis : 

Tra la mondo iras forta voko ! 

"Saluton, amiko !" sonas voĉo. El la 
ĉirkaŭo de la aliaj steloj sonas resalutoj. 
Nun Miller vidas kaj komprenas : tio estas 
Esperantistoj kun torĉoj, kies lensojn ili 
tegis per verda silkpapero kaj stelforma 
aperturo. "Samideanoj !" li vokis. "Ha, 
Bonan !” rekriis la plej proksima "stelo". 
La luma astro saltis sur lin esplore. "Cu 
vizitanto ? Bonvenon, samideano !" 

Miller premis la manojn de la amikoj. 
Subite li ekridis. "Vi ridas, amiko ?” "Jes, 
mi ridas pro ĝojo kaj amaro samtempe. 
Mi ĝojas, ke vi tiel sprite—kaj persiste— 
briligadas nian verdan stelon. Sed ho l mi 
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ankaŭ malĝojas, ke tiu stelo falis el la alt a 
ĉielo, por esti premata subpiede.” “Cu 
premata subpiede ?” respondis la amiko. 
“Provu gin surtreti !’’ Kaj li briligis la 
luman stelon sur la trotuaron antaŭ Miller. 
Miller ekpaŝis —sed jen ! la stelo sidas sur 
lia piedo ! Lia rido hele eksonis. Li 
etendis sian manon en la radion, kiel infano 
kaptanta papilion : la verda stelo kuŝas en 
lia manplato. Li ekfermis la manon, kaj 
nun la stelo brilas sur lia pugno ! “Ne eble 
ĝin subpremi, nek malliberigi !” li diris. 
"Mi dankas al vi, amiko, pro tiu leciono.’’ 

"Kaj nun’’ rediris la amiko "ni iru en la 
klubejon, kie paliĝos niaj lumaj steloj sub la 
blanka elektro, sed kie des pli forte ardos la 
steloj surbrustaj !’’ 

"Kaj la ^«brustaj !” aldonis Miller. 

"Jes, la enbrustaj—senrustaj !” ridetis la 
amiko. Reto. 

R. S.A. EXAMINATIONS 1941 

The Esperanto Examinations of the Royal 
Society of Arts will take place this year on 
Friday, May 23rd (Elementary Stage), 
7-9 p.m., and Monday, May 26th (Inter¬ 
mediate Stage), 7-10 p.m. It is of great 
importance to secure a good entry. 

Entries must be sent in through a 
recognized Local Centre. 

Fees : Stage II (Intermediate), 4/6 ; 
Stage I (Elementary), 3/-. A local fee 
(usually 1/-) may be charged in addition. 
For London candidates the total fees are : 
Intermediate, 6/- ; Elementary, 4/-. It is 
not necessary to pass Stage I before entering 
for Stage II. A candidate may enter for 
both stages. 

Outside London. — Entries must reach 
Local Secretaries not later than Wednesday, 
April 2nd. Late entries, with an addi¬ 
tional fee of 1/- per late entry, will be 
accepted up to April 17th. 

London. —London examinations are con¬ 
trolled by the Education Committee of the 
L.C.C. Entry forms may be obtained from 
the Education Officer (G.P.l), County Hall, 

S. E.l, and must be returned to him by 
April 2nd. Late entries will be accepted 
up to April 23rd, subject to an additional 
fee of 2/-. An effort will be made for 
candidates to sit at their own centres. 

A syllabus, giving full details of Local 
Centres, may be obtained for 4|d. post free. 
A copy of the papers set in 1940, with the 
examiner’s reports, and the requirements 
for 1941, may be obtained for 4|d. post free 
(ask for Examination pamphlet No. VI). 


Do not address correspondence on these 
examinations to the B.E.A. For syllabuses 
and further information write to The 
Examinations Officer, R.S.A., John Adam 
St., Adelphi, London, W.C.2. 


RECENT LECTURES 


Aug. 

20, Tolworth. Dragonfly Fellowship. 

22. Shoreditch. Basing Place Hall. 

Sept. 

2, Heston. Local class. 

6, Itchingfield. Tom Hood Central School. 
6, Itchingfield. Wilson’s Grammar School. 
8, Sutton. Sutton Rotary Club. 

Nov. 

18, Abingdon. Culham College. 


Dec. 

8 , 


bledon. 


International Friendship League. 


The class at Heston is under the guidance 
of Mrs. Ede, and contains some students 


who promise remarkably well. 

The two schools at Itchingfield are 


evacuated: Tom Hood from East Ham 


(one of the Government Experimental 
Schools which have attracted much attention 
in the press) ; Wilson’s Grammar School 
from Camberwell. Both schools had had a 


previous visit, and welcomed a second. 
The audiences numbered 200 and 250 


respectively, and 250 books were sold. 

Culham College is a C.E. Training College 
for Teachers. We had an audience of some 
100 students (including several visitors from 
King Alfred's College in Winchester), and a 
most appreciative audience. Here one of 
the students is a keen Esperantist, and is 
gathering a small group round him for study 
and conversation. 

Sutton Rotary Club gave us a very 
sympathetic hearing ; the Mayor was among 
those present. 

Some 40 engagements made this year 
have had to be cancelled owing to wartime 
conditions. Is it too much to ask members 
to look out for opportunities for a lecture 
or a demonstration lesson ? Fares from 
London should be provided. There are 
unusual difficulties ; nevertheless there are 
also unusual openings, if they can be 
grasped. It depends on you. 

M. C. Butler. 


Ruskin College, Oxford. —As announced by 
the B.B.C., among the Correspondence 
Courses conducted by this college is one in 
Esperanto, drawn up by Mr. H. Elvin of 
Cambridge University, and conducted by a 
w'eli-known Esperantist now resident in 
Oxford. Fee : £1-11-6. Particulars from 
the College. 
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POST LA GRANDA MMTO 


ALVOKO AL LA DIPLOMATOJ 


Ci tiu alvoko aperis {kun Angla traduko) en “The 
British Esperantist” en Marto, 1915, kun peto, ke 
aliaj gazetoj ĝin represu. Verŝajne ĝi aperis unuafoje 
en nia gazeto. Pro la tianiaj cirkonstancoj ĝi ne 
riccvis tian disvastiĝon, kian gi mentis. Kiu povas 
dubi, ke se la saĝaj konsiloj de la Majstro estus tie 
atentitaj, ni ne trovus nin denove en mezo de milito 
tutmonda ? Ih estas egale trafaj nun, kiel Hi estis 

en 1915. 

Terura milito ekkaptis nun preskaŭ la 
tutan Eŭropon. Kiam finiĝos la grand- 
amasa reciproka buĉado, kiu tiel forte 
malhonoras la civilizitan mondon, kunvenos 
la diplomatoj kaj penos reordigi la rilatojn 
inter la popoloj. A1 vi, al tiuj estontaj 
reordigantoj, mi nun min turnas. 

Kiam vi kunvenos post la plej ekster- 
manta milito, kiun iam konis la historio, vi 
havos antaŭ vi eksterordinare grandan kaj 
gravan taskon. De vi depen dos, ĉu la 
mondo havu de nun fortikan paeon por tre 
longa tempo kaj eble por ĉiam, aŭ ĉu ni 
havu nur kelktempan silenton, kiun baldaŭ 
denove interrompos diversaj eksplodoj de 
intergentaj bataloj aŭ eĉ novaj militoj. 
Pripensu do frutempe kaj tre zorge vian 
taskon, car nun, kiam por via laboro estas 
oferitaj multaj centmiloj da homaj vivoj kaj 
milionoj da tre malfacile akiritaj homaj 
bonstatoj, vi havos sur vi tre grandan 
moralan respondecon. Zorgu do, ke via 
laboro ne estu sencela kaj senfrukta kaj ke 
post la fino de viaj laboroj la homaro povu 
diri : ni ne vane alportis la grandegajn kaj 
terurajn oferojn. 

ĉu vi komencos simple refaradi kaj 
flikadi la karton de Eŭropo ? Ĉu vi simple 
decidos, ke la terpeco A devas aparteni al la 
gento X kaj la terpeco B al la gento Y ? 
Estas vero, ke tian laboron vi devos fari ; 
sed ĝi devas esti nur negrava parto de viaj 
laboroj ; gardu vin, ke la refarado de la 
karto ne fariĝu la tuta esenco de viaj laboroj, 
ĉar tiam viaj laboroj restus tute senvaloraj 
kaj la grandegaj sangaj oferoj, kiujn la 
homaro alportis, restus vanaj. 

Kiom ajn vi volos kontentigi la popolojn, 
kiom ajn justaj vi penos esti kontraŭ 
diversaj gentoj, vi nenion atingos per 
refarado de la karto, ĉar ĉiu ŝajna justeco 
koncerne unu genton estos samtempe mal- 
justeco koncerne alian genton. La nuna 
tempo ne estas simila al la tempo antikva : 
sur ciu disputebla peco da tero laboris kaj 
verŝis sian sangon ne unu gento, sed ankau 
aliaj gentoj ; kaj se vi decidos, ke tiu aŭ 


alia terpeco devas aparteni al tiu aŭ alia 
gento, vi ne sole ne faros agon justan, sed vi 
ankaŭ ne forigos sur tiu terpeco la kauzon 
de estonta batalado. La “liberigo”, kiun vi 
donos al tiu aŭ alia terpeco, estos nur 
sofismo, ĉar ĝi signifos nur, ke al tiu aŭ alia 
gento vi donos la raj ton esti sur tiu terpeco 
mastroj super homoj de aliaj gentoj, kiuj 
ankau tie naskiĝis, laboris kaj suferis kaj 
havas koncerne sian patrujon la samajn 
naturajn rajtojn, kiujn ĉiu infano havas 
koncerne sian patrinon. Estas vero, ke tiu 
gento, kiun vi privilegios, entuziasme krios : 
“Vivu la diplomatoj !” kaj se tiu gento sur la 
koncerna terpeco prezentos la plimulton, ĝi 
per teroro silentigos la aliajn, kaj ĉiuj 
gazetoj en la mondo diros, ke “la tuta 
loĝantaro de la terpeco A sentas sin tr^ 
felica.’L . Sed tio estos mensogo, simpla 
mensogo, kiun la mondo ne komprenos nur 
pro tio, ke la ĝemado de la terore silentigitaj 
prematoj, de homoj, kiuj en sia patrujo 
fariĝis “fremduloj”, ne venos al ĝiaj oreloj. 

Transdonante ian terpecon al la homoj de 
tiu au alia gento, vi ĉiam faros mal justaj on 
kontraŭ aliaj homoj, kiuj havas la samajn 
naturajn rajtojn koncerne tiun terpecon. La 
sola efektive justa decido, kiun vi povas fari, 
estas : laŭte proklami kiel oficialan, firme 
interkonsentitan kaj plene garantiitan 
decidon de ĉiuj Eŭropaj regnoj la sekvantan 
elemente naturan, sed ĝis nun bedaŭrinde ne 
observatan principon :— 

ĈIU LANDO MORALE KAJ MATERIALE 
PLENE EGALRAJTE APARTENAS AL ĈIUJ 
SIAJ FILOJ. 

Tio estas, ke en sia privata vivo ĉiu 
civitano en ĉiu regno havas plenan -rajton 
paroli tiun lingvon au dialekton, kiun li 
volas, kaj konfesi tiun religion, kiun li volas ; 
ke se en la institucioj publikaj estas uzata 
unu sola regna au loka lingvo, tio estas nur 
poroportuneca cedo de la malplimulto al la 
plimulto, sed ne humiliga tributo de gentoj 
mastrataj al gento mastranta. Car la 
gentaj nomoj, kiujn portas ankoraŭ multaj 
regnoj kaj provincoj, estas la ĉefa kaŭzo, 
pro kiu la loĝantoj de unu supozata deveno 
rigardas sin kiel mastroj n super la loĝantoj 
de alia supozata deveno, tial ĉiu regno kaj 
ĉiu provinco devas porti ne la nomon de ia 
gento, sed nur nomon neŭtrale-geografian. 

Plej bone estus, se anstataŭ diversaj 
grandaj kaj malgrandaj Europaj regnoj ni 
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havus iam proporcie kaj geografie aranĝitajn 
“Unuigitajn ŝtatojn de Europo”. Sed se 
nun estas ankoraŭ tro frue, por paroli pri 
tio, oni devas almenaŭ per oficiala kaj 
interkonsentita akcepto de la supre dirita 
principo forigi tiun grandegan malbonon, 
tiun senfinan fonton de konstantaj bataloj, 
kiun prezentas la identigado de lando kun 
gento. 

Kiam la supre dirita principo estos oficiale 
fiksita per garantiita decido de ĉiuj Eŭropaj 
regnoj, tiam malaperos la ĉefa kauzo de 
militoj kaj de konstanta reciproka timado 
kaj senfina armiĝado, car tiam oni jam 
neniam kaj renie povos diri, ke 'da patrujo 
estas en danĝero”. Oni scias ja tre bone, ke 
la vortoj “patrujo en danĝero” ne signifas, 
ke iu volas deŝiri parton de nia patrujo kaj 
ĵeti ĝin en la maron, au ke iu volas rabi por 
si la ha von de ĝiaj loĝantoj , sed plej ordinare 
tiuj vortoj signifas simple : “Minacas 
danĝero, ke sur ia terpeco, kie ĝis nun mi a 
gento estis mastro kaj aliaj homoj estis nur 
pli aŭ malpli tolerataj, morgaŭ eble alia 
gento fariĝos mastro kaj mia gento estos nur 

tolerata”. 

Kiam en la tuta Europo regos politika 
justeco absoluta, t.e. natura, ĉie kaj por ĉiuj 
egala, kiam en ĉiu lando ĉiuj loĝantoj estos 
morale kaj materiale plene egalrajtaj, kiam 
la landoj ne portos plu gentajn nomojn, 
kiam la regna lingvo ne havos plu karakteron 
genteŝovinisman kaj humiligan kaj ne 
ekzistos plu gentoj-mastroj kaj gentoj - 
servantoj—tiam ne ekzistos plu kauzo por 
intergentaj militoj ; tiam ĉiu homo povos 
sidi tute trankvile en sia natura, sole vera 
kaj sincere amata patrujo, li ne bezonos plu 
timi, ke iu povas “forpreni” ĝin de li, kaj li 
ne bezonos revi pri forpreno de la patrujo de 
aliaj homoj. 

Mi scias tre bone, ke la malamo inter la 
gentoj ne majaperos subite, en unu tago, kian 
ajn aranĝon la diplomatoj farus. Sed por 
tio poste laboros jam personoj privataj, per 
predikado, edukado, alkutimigado k.t.p. ; 
de vi, diplomatoj, ni atendas nur, ke vi 
donu al ni la eblon tion fari. Reciproka 
malamo inter la diversaj gentoj de la homaro 
ne estas io natura, kiel ne estus natura ia 
reciproka malamo inter la diversaj familioj 
de unu gento : la malamon kaŭzas nur— 
krom la facile forigebla reciproka nekom- 
prenado kaj nekonado—la ekzistado de 
gentoj premantaj kaj gentoj premataj, la 
blinda egoismo, fiereco kaj kalumniemeco de 
la unuaj, la natura reagemeco de la lastaj. 
Estas facile interfratigi homoj n liberajn kaj 
egalrajtajn, sed estas nefareble interfratigi 
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homoj n, el kiuj unuj rigardas sin kiel 
rajtajn mastrojn super la aliaj. 

Se vi eĉ farus nenion alian, se vi nur forigus 
la gentajn nomoj?i de la landoj (afero tre facile 
farebla), vi jam farus per tio agon ekster- 
ordinare gravan, vi kreus novan eron en la 
historio de Eŭropo. ĉar en lando kun 
neŭtrala nomo la tute natura plena egal- 
rajteco de ĉiuj ĝiaj loĝantoj pli aŭ malpli 
frue nepre estos atingita, sed en lando kun 
nomo genta la egalrajteco neniam estos 
plena kaj daura, car la malfeliĉa nomo ne 
sole kvazaŭ pravigos la plej malnoblajn 
intergentaj n maljustaĵojn en la diversgentaj 
landoj de la orienta Europo, sed eĉ en landoj 
pli civilizitaj ĝi ĉiam konfuzos la kapojn eĉ 
de la plej honestaj civitanoj, subtenants en 
ili ĉiam la opinion kaj senton, ke la lando 
apartenas nur al tiu gento, kies nomon ĝi 
portas, kaj duj aliaj gentoj estas en ĝi nur 
fremduloj. Eĉ ĉe la plej bona volo la 
civitanoj de tiu lando ne povas alkutimiĝi 
al la ideo, ke ili ciuj prezentas unu nacion, 
ĉar por tia nacio simple ne ekzistas vorto, 
kaj, demandite pri tio, al kiu popolo li 
apartenas, la loĝanto de tia lando pro manko 
de tiu vorto estas devigaia nomi ian genlo?t ; 
kaj ĉi tiu devigata konstanta alkalkulado 
sin al ia speciala gento anstataŭ al la komuna 
nacio de la lando forte subtenas la gentan 
ŝovinismon kaj malpacon inter la sam- 
landanoj. 

Resumante cion, kion mi diris, mi ripetas : 

Kiam post la hno de la milito kunvenos la 
diplomatoj, ili povos fari ŝanĝojn en la karto 
de Europo ; sed tio ne devas esti ilia ĉefa 
laboro. Ilia ĉefa laboro devas esti : starigi 
en la nomo kaj sub la garantio de siaj 
registaroj pli-malpli la sekvantajn leĝojn :— 

1. Ciu regno apartenas morale kaj 
materiale al ĉiuj siaj naturaj kaj naturigitaj 
loĝantoj, kian ajn lingvon, religion aŭ 
supozatan devenon ili havas ; neniu gento 
en la regno devas havi pli grandajn aŭ pli 
malgrandajn rajtojn au devojn ol la aliaj 
gentoj. 

2. Ciu regnano havas plenan raj ton uzi 
tiun lingvon au dialekton, kiun li volas, kaj 
konfesi tiun religion, kiun li volas. Nur 
en la institucioj publikaj, kiuj ne estas 
destinitaj speciale por unu gento, devas esti 
uzata tiu lingvo, kiu per komuna inter- 
konsento de la regnanoj estas akceptita kiel 
lingvo regna. En tiuj publikaj institucioj, 
kiuj havas karakteron speciale lokan, 
anstataŭ la regna lingvo povas esti uzata 
alia lingvo, se ne malpli ol 9/10 de la 
urbanoj donis por ĝi sian konsenton. Sed la 
lingvo regna aŭ urba devas esti rigardata ne 
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kiel humiliga tributo, kiun ŝuldas gentoj 
mastrataj al gento mastranta, sed nur kiel 
propravola poroportuneca cedo de la mal- 
plimulto al la plimulto. 

3. Pro ĉiuj maljustaĵoj, farataj en ia 
regno, la registaro de tiu regno estas 
responda antaŭ Konstanta Tut-Europa 
Tribunalo, starigita per interkonsento de 
ĉiuj Eŭropaj regnoj. 

4. ĉiu regno kaj ĉiu provinco devas porti 
ne la nomon de ia gento, sed nur nomon 
neutralc-geografian, akceptitan per komuna 
interkonsento de ĉiuj regnoj. 

Sinjoroj diplomatoj ! Post la terura ek- 
sterma milito, kiu starigis la homaron pli 
malalten ol la plej sovaĝaj bestoj, Europo 
atendas de vi paeon. Gi atendas ne kelk- 
tempan interpaciĝon, sed paeon konstantan, 
kiu sola konvenas al civilizita homa raso. 
Sed memoru, memoru, memoru, ke la sola 
rimedo, por atingi tian paeon, estas : forigi 
unu fojon por ciam la tefan kaŭzon de la 
militoj, la barbaran restajon el la plej 
antikva antaucivilizacia tempo, la regadon 
de unuj gentoj super aliaj gentoj. 

L. L. Zamenhof. 

John Buchanan Prizes 

Three prizes, each of the value of /25, are 
open to matriculated students and graduates 
of the University of Liverpool or of any 
approved University of the British Empire, 
and to all persons who have been engaged in 
teaching for not less than a year in any 
recognized school of the United Kingdom. 
Candidates are required to present an 
original composition in Esperanto, and a 
translation from English into Esperanto. 
Candidates must send in both composition 
and translation to the Registrar, The 
University of Liverpool, not later than 
May 1st, 1941, and must furnish a signed 
declaration that their work is unaided. 

Successful candidates will be required 
within a year of the date of the award to 
proceed abroad, either to attend the annual 
international congress, or a national Esper¬ 
anto conference, or to visit a foreign 
University where Esperanto is taught, or 
where there is a Students' Esperanto 
Society. Such candidates may be asked to 
furnish a short report on their foreign tour. 

A prize shall not be awarded more than 
once to the same competitor. 

PASSAGE FOR TRANSLATION, 1940-41 

Gibbon, Decline and Fall of the Roman Empire, 
Ch. 1, line 1, from the words “In the second 
century” down to the wodsr “vanquished 
barbarians”. 
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Principoj por la konstruado de teknikaj terminaroj 

en Intemacia Lingvo. 

ARMEA TERMINARO 

Verkis E . D. Durr ant. Eldonis I.EX. 
28 pp., 9p. 

Ne mini, ke nia paca lingvo naskas verkon 
primilitan. Protesto estus senbaza. Cu ni 
partoprenas la militon aŭ ne, ĝi nin ĉiujn 
tuŝas : ĝiaj terminoj sonas ĉiutage sur niaj 
lipoj. Pri ĉiu flanko de la vivo nia lingvo 
devas montriĝi trafa esprimilo, kaj la 
teknika radikaro restis ja tro longe nezorgita. 
l.E.L. do estas gratulinda, ke ĝi iniciatis 
serion da fakaj terminaroj (jam aperis la 
fervoja), kiuj, kvankam nur provaj, efike 
helpos la disvastiĝon de nia lingvo en la 
koncerna medio. 

La nuna verketo ne pretend as esti plena ; 
sed ĝi estas praktika kaj fidinda. Ĝi 
liveras (kun dilino en Esperanto) la plej 
necesajn terminojn sub jenaj rubrikoj : 
Armeaj rangoj kaj dividoj ; vestajo kaj 
akcesoraj'oj ; konst ruaĵoj kaj terenoj ; 
sanitara servo ; veturiloj ; aviado ; armiloj. 
Sekvas klaraj bildoj pri la partoj de 
brenpafilo, fusilo, haubizo, bombo, kaj 
grenado. 

Inter vortoj novaj aŭ maloftaj troviĝas 
defili, to defile ; deploji, to deploy ; elf eta 
kliko, ejector trip ; enfili, to enfilade ; fuzeo, 
fuse ; gamelo, dixie ; kamiono, lorry, dray ; 
kapoto, (car) bonnet; kromsako, haversack ; 
paksako, knapsack ; kulaso, breech ; spon- 
sono, sponson; stafeto, despatch rider ; glisi, 
to glide ; -ilo, glider; pansi, to dress (wounds); 
plonĝi, to dive; sturmi, to storm (attack) ; 
trejni, to train (teach by practice). 

Sendube la kompilinto bonvenigus pro- 
ponojn por korekto aŭ plenigo ĉe eventuala 
dua eldono. Tamen sian taskon li tiel bone 
plenumis, ke nur malmulton oni povas 

kritiki. El la alternativoj skadro, eskadrono, 
mi elektus skadro (car Fundamenta kaj 
mallonga) ; anst. boteto, boto, mi preferus 

boto, alta boto. Bonvenaj estas evikti, 
kamufli, rekvizi ; ankaii fuĝi kaj dizerti 

(kial mankas eskapi ?). Cu civila defendo 
rilatas nur al atako aviada ? Preseraroj 
preskau mankas ; sed sur p. 24 devus stari 

motorciklo. 

The Standard Engliah-Esperanto Dictionary for 

students and users of Esperanto is “Fulcher and 
Long”. It gives Esperanto translations of thirty 
thousand English words, and shows the constituent 
parts of compound Esperanto forms. Cloth bound, 
350 pp. Published by E. Marlborough & Co., Ltd. 
Obtainable through any bookseller, or from the 
Office of The British Esperantist, price 7/6 (by 
post, 8/-). 
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OUR 

WHY 


STUDY CIRCLE 


I AM NOT 


AN ESPERANTIST 


Having read many books in which 
opponents have aired their objections to an 
international language in general and to 
Esperanto in particular, I have taken the 
pains to collect and classify these arguments, 
just as other men collect rare bugs. 

The reader will recognize many of them 
as old friends. Some cancel one another 
out. Some would have weight, were there 
the slightest truth in them, which there is 
not. Most are due to complete ignorance. 
A few are merely silly. I cannot help this : 
it is not I who invented them. All have 
been advanced by opponents as serious 
arguments. It is indeed wonderful how 
critics copy unmitigated tosh from one 
another without any effort to ascertain the 
facts. 

A few' points raised are of real importance, 
and deserve serious consideration. Classes 
or groups may find it interesting to spend an 
evening in discussing these. We should be 
ready not only (with Peter) to give a reason 
of the hope that is in us, but also (with 
Solomon) to answer a fool according to his 

folly. 

The strength of the case of Esperanto is 
still more apparent when compared with the 
weakness of the opposition. The Esper¬ 
antist will, of course—or should—be readily 
able to meet the objections raised. If any 
of them seem to several readers to present 
real difficulty, a brief line of reply may be 
suggested in a later issue. Here they are in 
fell array ! 

Patriotic 

An I.L. is unpatriotic 
Why not English ? 

English is good enough for me 

Esperanto is un-British 

It was invented by a Jew 

It sounds like a foreign language 

Everyone thinks you are a foreigner 

It replaces nationality by sickly cosmopolitanism 

Ethical 

Some Esperantists are pacifists 
Some Esperantists are not pacifists 
Esperanto would not abolish war 
It did not prevent this war 

It would produce war. Without a common language 
one cannot quarrel 

Religious 

God divided men by language at Babel. To promote 
international understanding is to oppose God. 
This world is not our home. We must not, by using 
Esperanto, make this world happier and more 
attractive 


Esperanto is used by Atheists (Roman Catholics, 
Protestants, Buddhists). Therefore I cannot 
touch it. 

The Bible says nothing about it. 

I prefer to read the Bible in the original English 
The language of the Church is Latin 

Sociological 

Esperantists are Bolshevists or Anarchists 
Esperanto is a secret language used by international 
thieves 

It is a fad of idealists, quite useless for commerce 
It is a commercial asset without ideals 
It would ruin interpreters and language teachers 
I make no money by Esperanto 
I actually lose money by advocating it 
You cannot make love in Esperanto 
It leads to international marriages 
It leads to entanglements with foreign girls 

Educational 

No child should learn another language till it knows 
English perfectly 

Children do not need an international language 
The school curriculum is already too full 
Children cannot learn Esperanto 
It would make the child spell incorrectly 
There are no children’s books in it. 


Feminist 


There are almost no Esperanto feminine roots 
I object to forming feminines from the masculine 
Terms for dress materials are lacking 


Philological 

W^y not French ? German ? Latin ? Spanish ? 
Malay ? 

Esperantists are too lazy to learn other languages 
Esperanto, being so simple, destroys the desire to 
learn other and difficult languages 
It would discourage the use of national languages 
It would destroy all other languages 
Its regularity would spoil my English grammar 
I should lose my grip on English idiom 
It would ruin my French 

Scientific 

It has no technical terms 
It has no scientific literature 

It is physiologically impossible : the organs of speech 
vary with different races. 

The pronunciation of every language varies with 
circumstance, individual, and nationality 
These differences would prevent understanding 
A world language could not be invented by an oculist 
The language should have been made by a Committee 
No Committee can make a language 

Technical 

It cannot be typed 

It cannot be telegraphed 

It cannot be printed without suitable type 

The type is unobtainable 

It cannot be printed by linotype or monotype 

It cannot be written in shorthand 
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Artistic 

A universal language would mean deadly monotony 

Esperanto sounds ugly 

It looks strange 

It cannot be sung 

There is no Esperanto music 

Music is already an I.L., so we do not need Esperanto 

Literary 

Esperanto is not a language, but merely a code 

It has no history, no link with the past 

One cannot swear in Esperanto 

It has no literature, only grammars and dictionaries 

It has no original literature 

Esperanto literature is poor in quality 

It cannot equal that of the mother tongue 

Esperanto has no poetry 

It has no Shakespeare or Milton 

It is unfit for oratory 

Its severe logic rules out humour 

You cannot make puns in it 

It has no proverbs 

Satisfactory translations into it are impossible 
E. translations would distort national masterpieces 
Criticism is lacking. Every new Esperanto book is 
hailed by the reviewer as “a valuable addition to 
our literature” 

You cannot use figures of speech in it. 

It has no idioms 
It has no flexibility 

It rules out individuality of style or choice of diction. 
Hence it has no literary power or beauty 

Esperanto Magazines 

Are ephemeral 
Are not worth reading 
Are in Esperanto, so I cannot read them 
Are not in Esperanto, so have no right to exist 
The B.E. should contain more (and less) of every¬ 
thing 

Travel 

I never travel, so do not need it 
In England it is useless ; everyone knows English 
Outside England it is useless, because unknown 
When I went abroad, no one spoke to me in 
Esperanto 

No one speaks it except those who have learned it 

Theoretical (Qualities of the language) 

It rests on the Boulogne Declaration, which has no 
legal force 

It is neutral, and I am not 

The Interna ideo is mere sentimentality 

It is too Romance, too Germanic, too Slavonic 

It is a heterogeneous hodge-podge of all languages 

It is too international 

It is not international: it ignores Asia 

You cannot understand it without learning it 

You must know several languages in order to learn it 

It is artificial 

It is arbitrary 

It is unnatural 

A language is a living organism, not a study-made 
machine 

Esperanto has no genius of its own 

It is not absolutely logical 

It is too logical for practical use 

It is too lengthy for speech 

It is too unprecise to express delicate nuances 

It is too precise, and therefore pedantic and stilted 

Practical 

It is utopian. I am a practical man 
Esperantists are cranks 


It is impossible 

It could not be ifitroduced in actual life 
People will never agree to give up their mother 
tongue 

It is not needed 

It does not meet the need 

It is quite useless 

There are too many languages already : why one 
more ? 

It cannot be spoken fluently 
People talk it too fast 
It has no support 

All you say is mere theory without proof 

Evolution and Control 

To preserve the Fundamento with all its faults as a 
"holy book” means mental slavery 

The Fundamento petrifies the language and stifles 
growth 

Growth should be by natural evolution 
Natural evolution has led Esperanto to chaos 
The language will change past all recognition 
Zamenhof is already out of date 
Texts of 30 years ago are now obsolete 
It needs control by a Committee 
No Committee can control a language 
The Language Committee is incompetent 
It has no authority 
It has no police to enforce obedience 
It gives no lead 

I refuse to follow the lead it gives 
Dictionaries sometimes differ 
It is impossible to introduce neologisms 
Too many neologisms are introduced 
The dictionary is too large (too small) 

Esperanto cannot have a slang 
It already has a slang 

Children will degrade it by creating an infant dialect 
Already there is a socialist dialect 
It will fall into national dialects 
Some other language wall supplant it 

What about Volapuk ? Ido (I don’t) ? Anglic ? 
Basic ? 

It will never live 
It will die 

The Esperanto Movement 

Esperanto needs proper organization 
Esperanto institutions are not democratic 
I object to organization of any kind 
The B.E.A. is useless 

Why doesn’t the B.E.A. take the front page of the 
Daily Mail ? 

The B.E.A. is always asking for money 

The members of the B.E. A. are addlepated amateurs 
(see p. 10) 

The secretary of the B.E.A. is paid bv Red (German, 
Jewish) gold 

Esperanto congresses are mere holiday centres for 

the rich 

The Esperanto Group 

It is a one-man affair 
You have to pay a subscription 
It consists of old fogies 
There are too many children in it 
It is too frivolous : I hate games and socials 
It is too serious : there is no social life 
They do (do not) allow smoking in the group 
It is neutral, therefore lifeless 
It is not neutral, therefore I cannot attend 
They talk Esperanto in the group, which is not 
natural 

They do not talk Esperanto, which is absurd 
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Personal 

11 is for the man in the street: I belong to the elite 
I should prefer to learn a real language 
I already know three languages : so do not need it 
I have no money to buy the necessary books 
I am too old to learn 
I am too busy to learn 
I am too stupid to learn 
It will not come in my life-time 
I shall not learn it till everyone else does 

• Problems of the Student 

There is no class near me 
Classes usually die out from want of support 
There are too many pupils in the class 
I do not like the type of people who go there 
I do not like the teacher 
I do not like the method 
I do not like the textbook 
The lesson is too long (too short) for my liking 
The lesson does not meet my (very special) needs 
I do not need a teacher, anyway 
Esperanto is too easy. Easily learned, easily 
forgotten 

It is too difficult. Some Esperantists cannot speak 
fluently, or even write a simple letter without 
mistakes 

If the First Steps need a book of 200 pages, how 
many will be required for the whole journey ? 
Examinations are too easy to be worth going in for 
Examinations are too difficult (I failed !) 
Examinations are unnecessarv 
There are no examinations of the type I want 

Propaganda 

Propagandists exaggerate 

Expensive propaganda has produced little result 
There should be no propaganda : the thing should 
grow on its own merits 
There should be more propaganda 
I read nothing about it in the papers 
The Esperanto star is the Jewish star 
I do not want to wear a star 
My boss objects to my wearing badges 
I wear half a dozen other badges already : there is 
no room for more 

I knew an Esperantist who wore green trousers 
The mania for Esperanto hatbands and bracebuttons 
and doormats is a ridiculous profanation of an 
ideal 

Structural 

The alphabet has no q, w, x, or y 
The accented letters are a mistake 
There are too many vowels : the language sounds 
weak 

It is "a jumble of consonants” 

Most consonants are open to objection 
The combinations sc kc ps are beyond me 
The regular accent is monotonous and unnatural 
There is no Esperanto abbreviation for Y.W.C.A. 
Zamenhof’s punctuation is not English 
I should have chosen different roots 
Some roots are crippled in form 
E, derivation disobeys the rules invented by 
Couturat 

There are too many (too few) affixes 
Affixes should not be used as independent roots 
Compound words are heavy 
There are no (too many) synonyms 
Distinctions like rozo roso strain the memory 
The ending aŭ is arbitrary 

Grammatical endings are unnatural, useless, 
monotonous 


There should be no words without grammatical 
endings 

The plural j looks queer to me 
The accusative is useless ballast 
Also the agreement of the adjective with the noun— 
Would you say reds roses ? 

Pronouns cannot be distinguished by the ear 
Nor can as, is, os, us 
I shall never master 36 compound tenses 
Some adverbs do not end with e 
There are too many (too few) prepositions 
The correlatives are artificial 
There are too many of them. Five should suffice 
There are too few. I could invent a lot more 
After the merest glance at Esperanto I can propose 
any number of improvements 

M.C.B. 


PRI UNU SENCO DE LA VORTO 

“ARTIKOLO” 

(Vidu F.K. 176/27) 

La rakonto La porcio da glaciafo unuafoje aperis 
en n-oj 33 ĝis 36 de la unua Esperantista gazeto 
Esperantisto de Septembro ĝis Decembro 1892. 
Kiam en la jaro 1903 Zamenhof pretigis por la 
Fundamenta Krestomatio grandan kvanton da 
materialo el tiu gazeto, li faris (eĉ en ĉi tiu rakonto) 
multajn ŝanĝojn, sed li ne ŝanĝis la vorton artikolo 
ĉe 176/27. De tempo al tempo li faris reviziojn por 
novaj eldonoj de la Krestomatio, sed ĉiufoje li lasis 
tiun vorton sen ŝanĝo, kaj, simile al la veturilo sur 
p. 359, ‘‘ankoraŭ ĝi staras nun, kie ĝi staris”. 
Sekve mi supozas, ke Zamenhof ne volis ĉirkaŭbari 
tiun vorton kaj limigi ĝian uzadon en la sencoj 
gramatika kaj literatura. Sed en la lastaj jaroj 
kelkaj Esperantistoj, al kiuj la vorto objekto ne 
plaĉas aŭ ne sufiĉas, enkondukis la novan vorton 
artiklo. Tiel ili faris al ni malbonan servon ; la 
alpreno de tiu nova formo malfaciligus la lingvon 
por multaj lernantoj, kies naciaj lingvoj uzas unu 
saman vorton por ĉiuj tri sencoj. 

Korekto. Sur p. 217, kol. 2, Junio 1940, iom sub 
la mezo, anst. condemn legu contemn. 

William Bailey. 


ESPERANTISTS IN THE FORCES 

(Second list) 

Abbott, J., St. Helens, A.M.P.Ĉ. 

Beavington, Ronald. 

Brutnall, L. G., Northampton, R.E. 

Byram, A., Rochdale, Royal Marines. 

Clissold, Lt.-Com. P., Much Hadham, R.N.R. 
Faulkner, S., Burton-on-Trent, R.A.F. 

Harriman, L. G., Leicester, R.A.F. 

Hewes, Miss Thora, Leicester, A.T.S. 

Latimer, R. F., Balham, Royal Naval Air Services. 
Merrill, Miss Edith, Leicester, W.A.A.F. 

Morey, W. J., Chichester, R.A.M.C. 

Newby, J., Ipswich. 

Rendell, j., Plymouth, Royal Armoured Corps. 
Tippetts, Ronald A. 

Wilkinson, Howard, R.E. 

Young, K. J., Amersham, R.A.F. 


uarkoj-Stamps— Write for lists of British and 
other stamps. Prezlistoj senpage. W. M. Appleby 
(Del. I.E.L.), 47, Clarence Street, Cheltenham. 

All enquiries about the Workers’ Esperanto 
Movement should be addressed to: S.A.T.E.B., 

79 Bent Street, Manchester 8. 
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Our Bookshelf 


Books starred are stocked by the B.E.A. 
Others should be ordered not from the B.E.A. 
but from the address given. Postage extra. 


English in the Future.— J. Hubert Jogger, 
D.Litt., Thomas Nelson and Sons, Ltd., 
198 pp., 2/6. 

As the title of this volume indicates, its 
contents are largely of a suggestive and 
speculative nature, rendering it suitable for 
inclusion in the series of “Discussion Books’’ 
to which it belongs. To quote the author : 
“The future fortunes of our English tongue 
are beyond the reach of prophecy”. In 
developing his subject, Dr. Jagger deals 
with current varieties of English, the 
structural development of the language, and 
changes in vocabulary and spelling ; and 
his readers will find much interesting and 
thought-stimulating matter set before them 
for agreement, comment, or criticism. 

The second half of the work, in which 
Dr. Jagger expounds his views on the 
possible future of English as a “universal” 
language, is of special interest to British 
Esperantists. He observes that “one of the 
greatest needs of the world at the present 
day is a universal speech”, and that “some 
kind of debabelizing is overdue” ; and with 
the second of these statements the Esper¬ 
antist reader will heartily agree. Dr. Jagger, 
however, apparently rejects (pp. 119-121), 
as a practical issue, the idea of an auxiliary 
language, and seems to find himself reduced 
to hoping for the gradual spread of English, 
or a form of English, as a solution of the 
problem of Babel. He considers that we 
must envisage its expansion at the expense 
of other great languages, by “the actual 
substitution of its vocabulary and structure 
for theirs, just as it now replaces the native 
speech of immigrants into the United 
States”. He overlooks the fact, however, 
that the acquisition of a local language by 
immigrants is a totally different process 
from the adoption of an alien tongue at 
home by peoples of non-English speech as a 
substitute for their national idioms : and 
in any event, the mere increase of English- 
speakers in America does nothing to 
facilitate intercourse between the polyglot 
nationalities of Europe in their own lands. 

Dr. Jagger has included in his survey of 
English as a possible universal tongue a 
chapter entitled “Esperanto and Basic 
English”, in which he endeavours to show 
the unsuitability of these inventions for 


“universal” use. Unfortunately he labours 
under serious misconceptions regarding 
Esperanto—which makes no claim to be 
“universal” but only to be an international 
auxiliary tongue, and does not militate 
against such “natural” spread of English 
as may be destined to take place. He 
objects to its “artificiality”, and goes out of 
his way to minimise not only its intrinsic 
qualities as a language, but also the mental 
capacity of its adherents ; he “cannot but 
suspect” that “addlepated amateurs” form 
a very large part of the B.E.A. membership, 
and that “amiable uncritical acquiescence 
is responsible for the adherence of the 
remainder” ! It is not clear in which of 
these categories of our members Dr. Jagger 
includes the University professors and other 
eminent and cultured persons in our ranks— 
among whom, indeed, we hope some day to 
welcome Dr. Jagger himself—or whether he 
regards their numerous equivalents in other 
lands as equally amateurish and uncritical. 

Dr. Jagger makes the extraordinary 
statement that Esperanto “has been pro¬ 
claimed and pushed by colossal advertise¬ 
ment campaigns”. Where he received this 
idea is a mystery : the present reviewer, 
during thirty years of intimate contact with 
the movement, has never heard of any 
campaigns which could be so described, or 
of any money being available to pay for 
them. 

Turning now to certain of Dr. Jagger’s 
points which merit serious treatment, we 
come to a statement that Esperanto “is no 
more international in its form than English 
is”. This may be true in a superficial sense, 
but it is unimportant from the standpoint 
of practical international use, where the 
regularity and flexibility of Esperanto 
and its relatively limited root-vocabulary 
give it an immeasurable advantage over 
any national tongue. Dr. Jagger further 
criticises Esperanto as being “inflectional” 
in structure : he has apparently not realised 
that Esperanto affixes are not “inflections” 
in the sense of stereotyped endings repre¬ 
senting modified forms of older words or 
suffixes, but are either (as in Chinese, which 
Dr. Jagger praises) independent words or 
word-roots, or definite grammatical endings, 
expressing precise shades of meaning and 
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capable of use at the discretion of the 
speaker or writer in a way impossible in 
English. Thus, whilst many might admit 
unteachableness as an English word, they 
might reject unlearnableness : clearly, how¬ 
ever, the two forms are identical in nature, 
and they can both be rendered literally, 
syllable by syllable, into Esperanto, as 
neinstruebleco and nelernebleco respectively. 
As the practical experience of Esperantists 
has long since shown, a language which can 
be thus manipulated to an unlimited degree 
lends itself to the clear expression of ideas 
with a facility unattainable in a “natural” 
tongue, and can reflect in a striking way the 
mentality of those who use it, irrespective of 
nationality or culture. 

Dr. Jagger thinks it astonishing that any 
Englishman or American should “show an 
inclination to adopt Esperanto”. He does 
not, however, explain how the ordinary 
Englishman or American can enjoy world¬ 
wide social and intellectual relations with 
persons of alien speech on terms of perfect 
linguistic equality, as well as facile compre¬ 
hension, except by using a neutral auxiliary 
tongue. Even if Dr. Jagger's optimism as 
to the future universality of English is 
destined to be justified at some future 
epoch, the present generation, which cannot 
hope to see it the mother-tongue of the 
civilised world, urgently requires an easy 
auxiliary language for international inter¬ 
course of all kinds. 

As already indicated, if space allowed, 
other unwarranted views on Esperanto held 
by Dr. Jagger could be dealt with, such as 
his idea that it is not suitable for original 
literature or even for translation (how much 
of our literature has he personally studied ?); 
that its grammar is less simple than that of 
English ; that it has met with less success 
than Basic English—which latter, however, 
he rejects as equally futile and in some 
respects “even more artificial than Esper¬ 
anto”. Enough, however, has been said to 
emphasize the present reviewer’s opinion 
that if Dr. Jagger were to investigate the 
facts, if he were to make actual use of 
Esperanto, and attend a few gatherings 
where it was spoken fluently, he w'ould 
completely alter his opinion as to its 
character and possibilities. 

Verdano 


Notoj pri Monda Federacio. — Tripaĝa iom mal- 
preciza verketo de S-ro O. B. Collier, 148 W. Huron 
St., Chicago, kiu sendube send os ekzempleron kaj 
klarigon lau peto. 


Dicionario Complete Esperanto-Portugu§s. 

—Jozefo Joels. 280 pp., broŝ. 5$000, bind. 
7$000, ce Livraria da Federagao E. Brasiliera, 
30 Avenida Passos, Rio de Janeiro. 

Jen vortarego de proksimume 9000 Esper- 
antaj radikoj, kun plena traduko Portugala, 
kaj suplementoj pri propraj nomoj kaj 
Mw-vortoj. La volumo estas lukse presita. 
Kiom ni povas juĝi, ĝi estas fidinde kaj tre 
kompetente verkita, kaj inde kunulas al 
la granda Dicionario Portugues-Esperanto 
eldonita en 1936. Tre laŭda antaŭparolo de 
I. G. Braga. Ni deziras al la verko grandan 
sukceson. Sendube ĝi multe helpos al la 
progreso de Esperanto en Brazilo, kaj ni 
varme gratulas la lokan samideanaron kaj 
la kleran autoron pri ĝia apero. 


Noto pri wm-vortoj. Estas tre dube, ĉu Zamenkof 
intencis, ke la listo cn la Fundamento ricevu 
multajn aldonojn, krom por uzo ŝerca aŭ okaza. 
Ciuokaze, oni ne donu difinitan signifon al sulikso 
intence sendinna. Sali supon, buteri panon, sukeri 
teon, estas sufice klaraj en la ordinara vivo, kaj por 
scienca uzo pli preciza estus iz. 


Jarlibro de I.E.L., 1940 (Dua Parte).— 

50 pp., nur por membroj. 

Jen la Jarlibra Suplemento promesita, 
kaj akurate aperinta. Estas tre gratulinde, 
ke en la nuna tempo, malgraŭ daj mal- 
facilajoj, la Ligo sukcesis daurigi sian vivon 
kaj agadon, kaj eĉ eldoni la jarlibron dufoje 
en la jaro—nova aranĝo tre praktika kaj 
laŭdinda. Denove la Jarlibro enhavas 
aldonon en la formo de valora teknika 
terminaro : ĉi-foje Armea Terminaro (vidu 

p. 6). 

Ne konfuzu !—■Studo pri Esperantaj sinonimoj, 
kaj komparo kun la linguoj Angla, Franca, kaj 
Germana. Verkita de S-ro Naokazu Kawasaki, 
11-49 Bandai-Higasi, Sumiyosiku, Osaka, Japanujo. 
36 pp. Prezo ne montrita. 

La studo de vortoj similaj tamen distingendaj 
estas tre interesa kaj instrua. Oni povas studi 
sinonimojn, antonimojn, aŭ homonimojn ; ankaŭ 
vortojn similaspektajfi en aliaj lingvoj, sed kun 
senco nesama ( False Tivins). S-ro Kawasaki donis 
al ni tre kleran studon en Japana lingvo pri pli ol 
500 Esperantaj radikoj, laŭ unu aŭ alia el la supre 
nomitaj vidpunktoj. Al miaj Japanaj samideanoj 
ĝi liveros helpon tre altvaloran. 


Nia plej brila kongreslibro. — 88-paĝa raporto pri 
la XXIa kongrcso de Internacia Katolika Unuiĝo 
Esperantista, okazinta en Antverpeno, 5-11 
Aŭgusto, 1939. Multaj ilustrajoj, kaj informaro 
pri Antverpeno kaj Flandrujo ĝenerale. 

Plena Gramatiko de Esperanto. —Verkita de 
Joediko (J. Elliott), 2 Cambridge St., Willoughby, 
N.S.W., Aŭstralio. 16 pp., ĉe la aŭtoro. Reverkita 
formo de la 16 Reguloj. Bedaŭrinde, ĉe kelkaj 
detaloj ĝi prezentas al ni ne la evangelion laŭ S-ta 
Zamenhof, sed la evangelion laŭ S-ta Joediko. 
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LA SORTO 

Nokto senstela ! 

Vento ribela ! 

Kial vi bruas ? l ' 

Kial vi skuas 

Kverkon potencan ? 

Ĝi ja ne timas— 

Ĝi males timas 
Venton koleran, 

Bruon inferan, 

Forton sensencan. 

Kaŝu sin suno, 

Venu autuno, 

Vintro aliru, 

Frosto surspiru 
Ĝin malamike— 

Ĝi, grandegulo, 

Brava belulo, 

Laŭte krakante, 

Kvazaŭ mokante, 

Staras fortike ! 


Sed homo venas— 

Kverko nun svenas, 

Kaj kun humilo 
Sub la hakilo 

Mortas kaj falas . . . 

Do kontrau forto 
De nia sorto, 

Neelpetebla, 

Ne forbatebla, 

Ni ne batalas. 

V. N. Devjatnin. 


KANTO ESPERANTTSMA 


Kantu ni, fratoj, laŭte kaj ĥore : 

"Vivu Esperantismo !" 
Regu nin plene, dolĉe kaj kore, 
Amo, ne egoismo ! 

For la malamo diable kreata ! 
For la milito de tio naskata ! 
Venu la paco al mondo malsata, 
Per la Esperantismo ! 



? 


Antaŭeniru, sankta Afero ! 

Vin salutas la homoj. 

Flugu malpacoj al la infero ! 

Vi fariĝos nur nomoj. 

Esperantistoj el ĉiu nacio, 

Semu la semon de mondsimpatio, 

Amo nin lumu per beno de Dio ! 

For la noktaj fantomoj ! 

Dankon al Zamenhof ! Vivu la bela 
Lingvo intemacia ! 

Brilu surtere, per lumo sunhela, 

Amo dolĉa kaj dia ! 

Jen idealo de ĉiu amata, 

Alta premio de ni sopirata, 

Glora vizio tutmonde celata ! 

PACO INTERNACIA ! 

John Tavlor. 


Nova tempo, nova moro. —Though many 
regular classes are interrupted, new classes 
are being formed in London Shelters and 
among evacuees ; while conscientious 
objectors in prison and A.R.P. workers are 
utilizing long hours of boredom by learning 
Esperanto. News of all such activities, or 
of classes in civil or military camps, would 
be welcomed. 


Local News Items 

Edinburgh. —Classes : Wed., 7.30, Sat., 
2.30. Group meetings: Sat., 3.30. A 
public announcement welcomes foreign 
Esperantists. 

Ilford. —The bright group bulletin appears 
regularly. Correspondence Circles are being 
formed among the members. 

Ipswich. —The bulletin Verda Stelo has 
re-appeared, with much news of local 
interest. 


London Club. —The Club now meets on 
alternate Saturdays, 2.30-4.30. Details 
from Miss Davey, 89 Moselle Avenue, N.22. 

Manchester and District. —Under the new 
secretary, Mr. B. McGrath, 10 Vernon 
Avenue, Stretford, the society looks like 
doing great things. Please attend an 
important meeting at Lower Mosley St. 
Social Club at 2.30 on Sat., 25 Jan. 

Newcastle. —The programme just issued 
covers every Tuesday night till May 6th. 


Oldham. —A regular Esperanto Corner 
is conducted by Verda Stelo in The Oldham 
Standard . 


Scottish Federation. —The annual report 
shows a credit balance of £67. The Bulletin 
wall be edited by Mr. Lentz of Aberdeen. 
Much has been done to welcome Esperantist 
soldiers from other lands. Polish and Czech 
Esperantists have already been contacted. 
A stall at the Educational Exhibition 
brought enquiries from 30 towns. The 
Scottish Congress resulted in a small profit. 
Next Congress : Balloch, June, 1941. 

South Wales and Monmouth. —Present 
officers : President, R. Stevenson, Church 
Village. Sec., Miss G. Sawyer, 33 Glamorgan 
St., Barry. Classes in Neath and Cardiff. 

Walthamstow.— -Meetings and hikes occur 
regularly, on 3rd and 1st Sundays 
respectively. Details from F. L. Ames, 
26 Chewton Rd., E.17. 


London Classes 

New classes are announced for Saturdays, 
2.30-4.30, at Balham Institute (next door to 
Tooting Broadway Tube Station) ; and 

Sundays, 2.(30)-4.(30), at Woolman Settle¬ 
ment, Roscoe St., E.C.l (between Old St. 
and Moorgate Stations), starting Jan. 11th 
and 12th respectively. They will be adapted 
to the requirements of students enrolling ; 
but will be held only if at least 12 attend. 

For further details phone KINgston 1484. 


VERDAVALO 


Libretoj, eldonitaj en 
Borneo, enhavantaj 
tre interesaj legendoj 
kaj romanoj. Bone 
kaj klare presitaj. 


★ 

N-roj 2-5, ĉiu po 5p. afrankite 


★ 


Mendu ĉe B.E.A. 


Du utilaj teknikaj vortaretoj 

ARMEA 

TERpVIINARO 

E. D. Durrant 
Prezo 8p., afranko lp. 


★ 


FERVOJA 

TERMINARO 

E. M. Rosher 
Prezo 6p., afranko lp. 

★ 

Mendu ĉe B.E.A. 


HANDBOOK 
ON INSURANCE 


AND 


ACCIDENT 

PREVENTION 

BY 

FRANK GOODLIFFE, A.C.I.B., B.Sc. 

A simple guide for householders and 
small traders who place their own 

Insurances. 

Preface, Terminology, Proposal Forms, 
Policies, Cover Notes, Certificates, 
Claim Forms. 

Choice of Insurer. Security, Specialisa¬ 
tion, Service. Risks to be Insured. 

» ■■ » — ■ ■ ■ ■*-“ ■ 

Tariffs and Agreements. Knock for 
Knock. Exchange of Information. 

Life. Medical Examination. Income 
and Expenditure at various ages. 
Provision for early death. Pension. 
Investment. Protection of Estate. 

Fire. Prevention. Extinction. 
Insurance. Loss of Profits. 

Accidents to Workmen. Prevention. 
Insurance. 

Motor. Importance of good driving 
and maintenance of vehicle. Extent 
of cover. Special Schemes. Bonus. 
Proposal. Loyalty. The Motor Trade. 

Engineering. Inspection. Insurance. 

Household. Prevention of accident and 
sickness. Fire. Burglary. Insurance. 

Lloyd’s. Brokers. Claims. Finance 
Conclusion. Index. 


Crown 4to. 
imit. art. 
stiff boards. 


120 pages, illustrated, 
Full Bound cloth covers, 


Send Id. stamp for specimen pages 

Published by 

FRANK GOODLIFFE LTD., 

9, Wellington Circus, Nottingham. Price 6/- 

Obtainable from B.E.A. 
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The Esperanto Student 


PUNCTUATION 


V ' J* - f • I '• S « 

Tie! abundaf estas la pruhoi sur tiu arbo 


Punctuation is really 'an important part 
of any language, and I am sorry that it is 
not given more attention by teachers of 
Esperanto. I recently read a book by an 
almost unknown author, in which the 
punctuation was so bad that one had often 
to re-read paragraphs to understand them. 
In contrast to this I read On the Study of 
Words by R. Trent. The punctuation in 
this book helps considerably in the under¬ 
standing of Trent’s long and often complex 
sentences. 

Read some of the works of Dr. Zamenhof, 
and see how cleverly punctuation is used to 
split up the sentences into such parts as 
will best make clear the meaning of the 
sentence as a whole. 

It is impossible to give in this tiny space a 
satisfactory lesson on punctuation in Esper¬ 
anto. There are several simple rules for 
the use of the comma and stop. But the 
semicolon, colon, and other marks, require 
more detailed study. 

Full stops are placed, of course, at the 
end of each sentence. Also after abbrevia¬ 
tions in w r hich a medial indication of 
abbreviation is absent. A stop is not 
necessary after an abbreviation in which the 
last letter is the letter which is last in the 
complete word. We write k.t.p. k.e.p; 
(kiel eble plej), p.t.m. (post tagmeze). 

Commas are used, among other things, 
for separating the phrases in a sentence ; 
a phrase being a separate statement, or a 
verb with its subject, actual or understood. 
It is also used to separate lists of things or 
adjectives describing one same noun. 

If these rather vague rules are not clear 
you may safely remember that at least 
before each of the following words we 
usually use a comma for one reason or 
another : se, ke, 6u, des, ĉar, and the ki- 
correlatives. 

MIA ĜARDENO 

Ne. Mi eraras. La ĝardeno ne estas mia, 
sed apartenas al mia domestrino. Tamen 
mi vagas en ĝi kaj sidas en ĝi, ĝuste kiel kaj 
kiam mi deziras. 

Mi nun sidas en la mezo de la parto, kie 
kreskas fruktdj de diversaj specoj: Sub tre 
fruktoplena prunarbo mi sidas sur benketo. 


tiel grandaj la prunoj, kaj tiel perfekte 
maturaj, ke mi ne povas sidi longe sentente. 
Baldaŭ la tento estas tro forta, kaj mi 
etendas la manon—kaj prenas grandan 
prunon. FeJiĉe, la domestrino tion permesas. 

Se alian frukton mi preferas, nur necesas 
marŝi al la arbo trails la ĝardeno, kie mi 
povas manĝi damason. Apud tiu arbo 
kreskas arbo plena de preskatimaturaj piroj, 
kiu sugestas alian baldauan festenon. 

Alia parto de la ĝardeno kuŝas apud la 
muro de la domo, ĝuste sub la fenestro de 
mia ĉambro. Tie kreskas ses grandaj kaj 
fruktoplenaj pomarboj. Ankoraŭ mal- 
multaj pomoj estas tute maturaj, tamen mi 
havas bonan lokon—mian fenestron—de kie 
mi povos vidi kiam la pomoj estos pretaj por 
kolekto. Tiam mi certe iros en la ĝardenon 
denove kaj helpos dum la pomrikolto. 

La ses arboj staras ĉirkaŭ la ĝardeno, kaj 
en la mezo staras rozarbo, kiu bedaŭrinde ne 
bone floras en la nuna jaro. 

En tria parto de la ĝardeno, la parto plej 
malproksima de la domo, kreskas legomoj, 
brasikoj, napoj, laktukoj, terpomoj, kaj 
aliaj. En antaŭaj jaroj kreskis floroj en ĉi 
tiu parto, sed la cirkonstancoj dekretis, ke 
ne florojn sed, legamojn ni bezonas nun. 
Feliĉaj estas tiuj, kiuj havas ĝarden on ! 

POR PROGRESINTOJ 

1 m ' S - 1 ^ ’ • & • # " • * # 

Mi ĝojas^ ke kelkaj personoj akceptis la 
proponon faritan en la antaŭa numero, kaj 
sendis al mi leterojn por korekto kaj 
komentariado. La leteroj ricevitaj estis 
kontentigaj en preskaŭ ĉiuj rilatoj. Mi 
sentas, ke tian servon mi povos utile 
daiirigi. Do mi ripctas la proponon : Se iu 
deziras sendi al mi leterojn, mallongajn 
tradukojn, aŭ origirrafe yerkitajn skribajojn, 
mi resendos ilin kun korektoj (se necesaj) 
kaj proponpj pri plibonigo.. Sendu afrankitan 
koverto'n f • Jen- tradukotajo por aliaj. 

Until we can discuss our social and political 
problems in an atmosphere free from emotion — 
calmly — coolly—in clear and precise language, free 
from overstatement, we can never hope to make in 
the political and social field the progress we have 
nuide in the field of Natural Science. 

Leterojn kaj tradukojn sendu al mi p.a. 
B.E.A., aŭ p.a. Redakcio de BE. 

P. E. da Gogo, 
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School 

Correspondence League 

A Central Exchange is being opened under 
this title, with the following aims :— 

(i a) To give interest to the Esperanto lessons. 

( b) To bring schools and teachers into touch 
with one another. 

(c) To establish links between individual 
young Esperantists. 

(d) To make possible school visits or 
holidays in the future. 

The Exchange will distribute letters, and 
see that all schools taking part get a fair 
proportion of letters. E.e., one school 
sending 12 letters may have to be connected 
with two others which send 6 each. 

Correspondence must be supervised by the 
teacher concerned, so that letters may be 
intelligible. It is suggested that letters be 
composed in class one week, corrected, and 
re-written, so that they are ready for posting 
the following week in one packet. Corres¬ 
pondence carried on by this method could 
begin quite early in the course. 

Each pupil taking part must pay a small 
sum monthly, so that the postage of one 
packet monthly from the school to the 
Exchange and from the Exchange to the 
school will be covered. Each school will 
make its own arrangements about this, but 
the teacher must be responsible for sending 
stamps to cover postage of return packet 
with the outgoing packet. 

Packets of letters should be sent to reach 
the Exchange by the first Saturday in each 
month (beginning in December 1940, i.e., 
Dec. 7th, Jan. 4th, Feb. 1st, March 1st). 

Each month a fixed subject wall be given, 
so that there can be something fresh each 
time and no overlapping. For December 
(the first letter) "Myself (age, sex, etc.) and 
My School.’’ For January "My Home and 
Family)." For February "My Town and 
District." For March "A Diary of My 
Week, or Week-end", etc. 


Even if pupils know little the following 
of these themes will give useful vocabulary. 
A pattern letter could be put on the black¬ 
board and the details adapted. 

Letters can, of course, be accompanied 
by photographs, cuttings, or anything of 
.interest, postage being taken into con¬ 
sideration. 

The Secretary of S.B.E.T. (Miss V. C. 
Nixon, 183, Woodlands Park Rd., Bournville, 
Birmingham 30) has kindly agreed to act as 
the "Central Exchange" for the present. 

More advanced pupils, who wish to be 
independent, can be put in touch with the 
scheme of Tutmonda Junulara Organizo 
(Sec. J. Holland, 61 Vandyke Rd., Leighton 
Buzzard, Beds. Subscription 6d.) 

TUTMONDA ĴUNULAR-ORGANIZO 

This organization was founded at the close of the 
successful International Youth Camp held in 
Holland in August, 1938. The Camp was attended 
by over 200 young people from 10 different countries, 
and was so successful that T.J.O. was founded in 
order to continue and extend the work. 

The following are the aims of T.J.O. 

(a) To spread a knowledge of Esperanto among the Youth of 

the world. 

( b ) To simplify relations between young people of different 

nationalities by means of a magazine and correspondence 
in Esperanto. 

(c) To organize International Youth Camps. 

\d) To fraternize the peoples of all countries by means of 
Esperanto. 

( e) To introduce Esperanto into the schools. 

At the end of its first year T.J.O. had over 850 
members in 20 countries. Details of the present 
membership are unobtainable owing to the war. 
A second International Camp, held in August, 1939, 
in Belgium, was attended by over 400 young people 
of many nationalities. Till the invasion of Holland, 
the magazine La Juna Vivo was sent each month to 
all members. 

Under present arrangements the membership fee 
is only 6d. per year. Members receive a member¬ 
ship card and a periodic news letter. Groups in 
various parts of the country arrange various 
activities described in the news letter. Details of 
the group nearest your home will be sent on request. 

There is no age limit for members ; the only 
qualification being the knowledge or the present 
study of Esperanto. 

Intending members should send their subscription 
to Mr. John W. Holland, 

61 Vandyke Road, 

Leighton Buzzard, Beds. 


SMALL ANNOUNCEMENTS—ANONCETOJ 


12 vortoj, 1 ŝil. (4 reap, kup.) Pluaj vortoj po lp. 

Teksto devas atingi nian oficejon, kun anlaupago, 
antaŭ la 6a de la monato por la sekvonta numero. 

Apartments Private, country district, quiet, 
residential, write Mrs. A. Brennan, Grimestopes, 
48 Gisburn Road, Bamoldswick, Via Colne. 

Deziras kontaktiĝi kun alilandaj soldatoj, maristoj, 
k.t.p., en Britujo, Robert J. Milligan, 34 Balfour 
Road, Birkenhead, Cheshire. 


Id. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid. 

Copy must be received at our offices by the 6th of the 
month for insertion in the next issue. 

Paying Guest —Lady (elderly preferred), safe area, 
daily maid, modern conveniences. Moderate. Miss 
Harrison, The Cottage, Saxilby, Lincoln. 

Short-longhand, for public speakers, teachers, and 
all who make notes. Mastered in a day. 1/3 post 
free. Publisher (B.E.), Shirley Mount, Harold 
Wood, Essex. 
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OFFICIAL NOTICES 

The British Esperanto Association consists of 
Fellows, Members, Affiliated Groups, and 
Federations. The Annual Subscriptions are :— 
Fellows, 21/-; Members, 5/—; Junior Members 
[under 18), 2/6; Life Fellowship, £12. 12s. Od. ; 
Life Membership, £Ŝ. (See prospectus). 

President : G. D. Buchanan, f.r.a.s. 

Hon. Secretary : Bernard Long, b.a. 

Hon. Treasurer : Arthur C. Oliver. 

Acting Secretary : C. C. Goldsmith. 

Propaganda Secretary : M. C. Butler, m.r.s.t. 

CANDIDATE FOR FELLOWSHIP 

Ernest Donald Durrant, London, 5. IF. 16. 

NEW MEMBERS IN OCTOBER AND NOVEMBER 

Ordinary Members —Mrs. F. Allen, King's Lynn ; 
Miss E. M. Bickley, Stafford ; R. J. Billingsley, 
Stafford ; V. Broomhall, Crewe ; Miss L. E. E. 
Childs, Surbiton ; A. Coulthurst, Stretford ; P. S. 
Curd, Sidcup ; Miss B. M. Davis, Slough ; R. L. 
Davis, Detroit, U.S.A. ; K. W. Donne, Slough ; 
Miss W. A. Gale, London, S.E. 22 ; W. M. Gibson, 
Somercotes ; O. Henry, Birkenhead ; Mrs. M. A. 
Hirst, Huddersfield ; Miss A. B. Holt, Crawshaw - 
booth ; Dr. C. D. Langford, Girvan ; R. F. C. 
McDowell, Belfast ; Miss N. A. S. McMillan, Belfast ; 
Miss H. Reinwein, London, S.WC19; Miss P. L. 
Smith, Sheffield ; C. Tingle, Swanwick ; R. J. L. 
Wall, Stafford ; W. G. Wilson, London, S.E.24. 

Junior Members —B. W. C. Adams, Birmingham ; 
Miss K. Andrews, Shepperton ; Miss M. Andrews, 
Shepperton ; K. W. Aron, Gaiston ; B. M. Brinson, 
Woking ; Miss A. Chambers, Shepperton ; Miss E. 
Clark, Shepperton ; Miss M. Gardner, Shepperton ; 
P. C. Morecroft, Berkhamsted ; Miss J. Page, 
Shepperton ; Miss N. Page, Shepperton ; Miss O. 
Vickery, Shepperton. 

NEW LOCAL DELEGATES 

Altrincham — D : Miss E. McGarvie, 21 Oldfield 
Road. 

Bath — D : C. Ashmore Baker, 18 Daniel Street. 
Coseley, Staffs .— D : F. J. C. Poole, Somerset House, 
Coseley. 

London, EA — VD : Miss B. M. Chipperfield, 57 
Buxton Road. 

Manchester 19— VD : J. Hartley, 21 Birch Grove. 
Manchester 21— VD : H. Davies, Jr., 4 Sefton Road. 
Heath — D : Miss R. J. Rees, Derwydd, Seven 
Sisters. 

Tipton, Staffs — D : F. j. C. Poole, 47 Sedgley Road 
West. 

Watford — D : Rev. H. M. Jackson, 33 Bushey Mill 
Lane. 

DONATIONS TO B.E.A. DURING OCTOBER 

AND NOVEMBER, 1940 

General Funds —Badona Rondiranto, 12/9 ; Miss 
R. Johns, 11/-; W. Chitty, J. W. Hartley, Mrs. 
M. T. Samuel, 10/-; E. Fleming, Huddersfield 
Esperanto Group, W. Bennett, Sheffield Central 
Esperanto Club, 5/- ; R. F. Latimer, 4/6 ; E. P. 
Barrett-Cocks, 2/11 ; G. Stone-Fry, 2/8; Miss M. 
Morgan, Mrs. G. Willsher, 2/6 ; C. E. Clark, G. A. 
McLaren, G. A. Patton, 2/—; V. Broomhall, W. H. 
Errington, W. G, Wilson, 1/- ; D. W. R., 6d. 


Motor Car and Propaganda Fund —Mrs. E. M. de 
Montoro, 5/-; Rev. L. A. Long, 1 /-. 

Sugtentation Fund. —W. Chitty, 10/-. 

These donations are acknowledged with grateful 
thanks. 

NOMINATION OF OFFICERS, 1941-42 

Members are reminded that they have the right 
to nominate candidates for election as Officers and 
Councillors for the ensuing year. Forms of 
nomination may be obtained from the Secretary. 
Nominations should be sent in by January 31st, 
1941. C. C. Goldsmith, Acting Secretary. 

B.E.A. LIBRARY 

The Librarian gratefully acknowledges gifts of 
money for binding or of books from Mrs. Giilett, 
Mrs. Osmond, Miss M. Tucker, G. L. Preedy, and 
E. P. Ockey. 

NASKIĜO 

Allen . —A1 H. C. kaj Freda (antaŭe Crundall) 
Allen, Kings Lynn, je 22 Oktobro, filino : Margaret 
Jean. 

fianCiĝo 

Bullock—Schneller. —Michael H. Bullock kun 
F-ino Lotte Schneller, ambau en Trelleck, Mon. 

MORTOJ 

Home. —Je 22 Novembro, James Barr Horne, 
Glasgow. Membro, Delegito, kaj vigla laboranto 
dum multaj jaroj. 

Lee. —Je 17 Novembro, Ernest Lee, Crewe, 
72-jara. Membro kaj delegito dum multaj jaroj. 
Li forte laboris por nia movado. 

Smith. —Je 25 Novembro, Pastro J. E. Smith, 
Halifax, 32-jara. 

B.E.A. EXAMINATIONS 

Passed Advanced Examination (Oral) : Friedel 
Weidinger, London, 5. IF. 19. 

m * 1 -****— ■ 1 
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Wanted. — Internacia Kantaro (music ed., 149 
songs) ; also Esperanto Songbooks with Music of 
other countries. New or secondhand. Price and 
condition to H. Benson, 189, Lammack Road, 
Blackburn, Lancs. 
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